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Wien, la 5. de decembro 1935. 




Naskiĝtago de nia majstro. 

La 15. dec nia majstro enmondiĝis. La esperantistaro feslas ĉi tiun tagon 
kaj je memoro al nia Majstro subtenas nian movadon per aeeto de Espe- 
ranto-libro. Do ĉiu aĉetu Esperanto-libron! 

>ed ĉi tin tago ankaŭ instigu la s-anojn al meditado kaj pripensado! 

Cu ni !a tufan pasintan jaron ĉiam agis laŭ la principoj de 1’ Majstro; ĉu 
en niaj agadoj ĉiam la „interna ideo“ estis la gvida; ĉu ni ĉiam — ni espe^ 
rantistuj — estis nur amikaj, unu al la alia, kaj neniam malhelpis nian 
Sanklan Aferon pro personaj ambicioj kaj pro malamikaj sentoj kontraŭ kun- 
laboramoj? 

Cu ni dum la tuta jaro per tio ne pekis kontraŭ la spirito de nia Majstro? 

A 

Ciu meditu, pripensu kaj agu en 1936, en la jaro de nia 28-a, en vere 
Zamenhofa maniero kaj la sukceso de Esperanto en Aŭstrio — kun unuigitaj 
iortoj, „ Viribus Unitis“ estas ja nia aŭstria devizo — estas certa! 

A 

Ciu aŭstria esperantisto estu membro de Aŭstria Esperanto-Asocio kaj per 
tio membro de la granda popolfamilio, unuigata en Universala Esperanto- 

Asocio! 

Tiu ĉi revo de interfratiĝo kaj de amika kunlaboro, la revo de nia Majstro, 
alproksimigos nin al nia finvenko kaj vi esperantistaj fratoj — senesceptaj 
cu laboristoj, oficistoj, diplomitoj ktp. — , se vi mano en mano kunhelpos al 
ties efektivigo — vi laboros por la eterno! 

Kaj la Majstro vin benos! Steiner. 

Zamenhof, Esperanto kaj la Verda Stelo. 


Zamenho f , mem ruso, vivis en 
Rusujo, ĉirkaŭita de rusoj, poloj, he- 
breoj kaj germanoj, kiuj krom tio 
apartenis al la grek-ortodoksa, rom- 
katolika, mohamedana, protestanta kaj 
juda religio. 

Estante ankoraŭ juna studanto, li 
observad s kaj travivis la reciprokajn 
malamikajojn, eĉ persekutojn. 

Sub tiuj agadoj la sentema koro 
de I’ junulo suferis kaj li turmentegis 
sian cerbon, kiamaniere la kaŭzoj de 
la malamikeco estus forigeblaj. 

Lia revo pri komuna lingvo pli kaj 
pli densiĝis kaj spite de siaj propraj 
suferoj pro tiu ĉi afero li fine kon- 
fesis aŭtorecon de Esperanto, de la 
ilo por aiproksimiĝo kaj fratiĝo de 1’ 
popoloj. 

Kaj nun, deksep jarojn post lia morto, 

vidu ĉirkaŭ vi. Ĉu vi mem kredas, 
ice la fratiĝo alvenis? Tute ne! Jes, 


certe ekzistas jam multaj unuiĝoj, la 
movado komencas disvastiĝi kaj 
tarnen ĝi enhavas ĝermojn por novaj 
disigoj. Vidu nur! Ekzistas Esperant- 
unuiĝo por katolikoj, por kristanaj 
laboristoj, por socialistoj ktp. Ankaŭ 
la Sankta Insigno, la verda stelo 
kvinpinta jam estas falsigata. Oni 
vidas ĝin aŭ ĉirkaŭata per ruĝa ringo, 
aŭ ĝi portas ian alian signon. 

Ĉu vi kredas, ke du esperantistoj, 
ĉiu portanta stelon kun alia aldono, 
alparolos unu la alian? Ne, neniam! 
Malkonfideme ili evitadas tion. 

Estu politikanoj, religiuloj, nekred- 
uloj, kion vi volas, eĉ en viaj fermitaj 
Esperantorondoj; sed ekstere estu nur 
homoj, fratoj, interligitaj per la sama 
lingvo, signante vin per la ununura 
vera insigno, laŭ la intenco de nia 
Majstro ! 

Originate de Eduard Sykora, Wien. 


12. jaro 


Kristfest-Saluto. 


Nur malmultajn vortojn diras 
Mi al vi, geamikar’ : 

A 

Cion bonan mi deziras 
Por Kristnasko kaj novjar. 

Paco regu sur la tero 
Kaj feliĉo super vil 
Kaj la lingvo de 1' espero 
Vivu, floru pli kaj pli! 

Karl Vanselow 

Al Dambraŭskas. 

okaze de lia 75-a naskig'ago. 

Al Dambraŭskas granda viro 
De T litova land’, 

De 1’ lir’ ora kavaliro, 

Princo de la kant’. 

Nun dum Lia datreveno 
De 1’ naskiĝa hor’, 

Kun vortetoj petaj: Prenu 
De mi je memor’ 

Sendas lauran mi glor-kronon 
El la Amerik’ 

Kaj parnasan ankaŭ tronon; 
Mi, Lia amik’. 


A 

Car Li estas brila stelo 
Kaj Edena roz’ 

Kaj diero de 1’ ĉielo; 
Do, apoteoz,! 

Kazis Vidikaŭzkas, Philade phia, 


USA. 


Lingvaj problemoj. 

Sufikso: -end. Akademio faris de- 
cidon favoran al oficialigo de la su- 
fikso -end kun la signifo „kiu devas 
esti . . . ata“. El 16 membroj 9 ĝin 
aprobis. Prezentata al LK-anoj el 124 
voĉdonis 82, el ili 60 malaprobis la 
oficialigon. 

Laŭ la statutoj, se pli ol triono 
malaprobas decidon, Akademio denove 
diskutos gin. 


o“ aperos de januaro 1936 en 3500 ekzempleroj, Ciam kun 
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Kongreskoti/o valida ĝis fino do 
jiinuarn 1936: svis. fr. 20 , por fa- 

milianoj 12.50, junuioj nialpli ol 
IS-jaraj 8.25. 

Aliĝls pli ol 220 G 20 1 indoj. Listo 
kofnplcta en la jantiara numcro. 

La Kongresgazeto Austria Fspe- 
rantisto" sen page al la ahĝintoj de 

I. VIII. 1080. 

Donaclisto puhiikigota en januaro. 

Kongreskarto jam estas preta kaj 
dissendota pU*j malfrue komen e de 
januaro. 

Rabatoj jam certigitaj: sur fervojoj 

+ * 

en Austro, CMioslovakio kaj Gernian- 
ujo kaj sur niaj sip j tie Passau ĝis 
Ruse kaj returnen. Raba*oj en aliaj 
landoj jam petataj. 

Ni jam laris petskribon al la Ger- 
mana Reg.slaro por ke ĝi permesu 
al la germanaj kongresanoj eniri 
Afis'rion s<n pago de nun kutimaj 
1000 Mk. Respondo tuj seiigota. 

La ŝ ttaiaj redakci j tie niaj gazetoj 
afable p iblikigu Ci tiujn informojn cn 
siaj g izetoj kaj ptr tio kunlielpu al 
plena sukceso de nia XVlIl-a Dankon. 


Dankon al la E -gazetaro pro ilia 
propaganda, kiun ili fa? as nor nia 28-». 

Orandstile t in n propagandon Liras 
„La Pirato" kin oferis en sia lasta 
mimero t o tin paĝojn por ei tin eelo, 
aldonante ank"iafi desegni'an bildon 
de ni i prezidanto antaii la mikrofono, 

LKK. 


Austria Esperanlisla 

de ianaaro 1080 funkcos kiel 
K o it g r e s a Gazeto. 

Pro nianko da U ko ni fo r igos la 
germaran parton, do „Die Zweite 
5praclie lir A le" ne pin aperos. 

AL.. enhavo.s de januaro multaju 
bdJojn, eitijn novajojn pri a Kougreso, 
k mstciute la iisto'i de la aliĝintoj kaj 
sp.-g nnan. Irazaron pri la ĉ utaga 
vr, i\ necesan par la kongresanoj kaj 
•;»,U-Wan por la 1< rnantoj ĉu per 

> ĉ \ en aliaj kursoj kaj anknŭ 
p>i pr»)grv'iutoj, • • 



Ni esparas, kontentigi ĉfujn, kaj ke 
niaj karaj legantoj restos fidelaj al ni, 
subtenante la 

„ofic!alan austrian gazeton" 

ankaŭ per grandstila kunlaboro — 
alsendo de artikoloj, raportoj kaj var- 
bado de nova] membroj. 

Ni atentigas, ke kongresanoj, kiuj 
regule abonis AE. por 1936, nur pagos 
la sumeton de Ŝ 1.60. 

Koran dankon pro via fidelecol 

Bonajn festota^ojn, feliĉigan Nov- 
jaron! La redakcio. 

Esperanto eldonejo 
^Austria Esperantisto“. 

Por akceli la etdonadon de necesaj E.- 
lerniloj kaj varbiloj por la aŭstria esperan- 
tistaio kaj riĉigi nian literaiuron per valoraj 
ve koj pri aŭstria lando, ĝia historio kaj 
kulturo k. a. por la tutmonda esperantistaro 
nia E.-eldonejo, eldoninta ĝis nun nur unu 
libreton, nun ekfunkcios por vigla agado. 

Pren'nte sur sin la ĉefajn por-aŭstriajn 
eldon-taskojn, ĝi preparis por la venontaj 
mona'oj nĉan eldon-programon, el kiu 
provizore estu citata la jeno: 

1. Eldono de nova, germana Espe- 
ranto ŝlosilo en granda kvanto kaj 
tre malmultekosta, por ebligi al ĉiu 
vastan amas-propagandon per baga- 
tela elspezado de nur kelkaj groŝoj. 

2. Eldono de luksa BHdolibro pri 
Vieno kun priskriba teksto en Espe- 
ranto, ĉarma donacverko kaj bela 
memorajo por ĉiuĵ partoprenantoj en 
nia XXVIIl-a. 

3. Eldono de luksa BHdolibro pri 
Austrio kun priskriba teksto en 
Esperanto. 

4. 80 paĝa Gvidlibro „Per aŭto- 
buso tra Austrio kaj Vieno 44 kun 

multaj bildoj. 

5. „Antologio de aŭstriaj verk- 
istoj kaj poetoj de 1’ XX-a jar- 
cento". Ampleksa libro, prezentonta 
ekstrakte nian modernan literaturon 
kaj pensaron de la ĉefaj aŭstriaj aŭtoroj. 

6. Gojo per legado 44 Sisteme aran- 
ĝ«ta legolibro kun gradigitaj legajoj 
en prozo kaj poezio, donanta samtempe 
kvazaŭ kaleidoskope superrigardon 
pri nia tuta internacia gazetaro. 

Pluaj detaloj sekvos! 

Eldonejo ^Austria Esperantisto". 

E’donajoj okaze de la 27-a 

en Roma. 

Oflci»'n Raportaro (aldono al la Kongres 
lib-o), eld. de LKK de 27-a Ur.iv. Kong, de 
K. 1935. 

Sur f8 p«igoj ti ricevas en 2 partcj ra- 
porton de UEA pri ia aga jaro 1934 35 kaj 
de E*pe anfma Llngva Komitato kaj Aka- 
denlo Ni ne povas <n kelkaj linioj, eĉ re 
en longa artikolo do i al vi eĉ nur imagon 
pri (a granJa, penlga kaj valora lahoro, kiun 

jfc 1 

farls nia Cent-o en Geneve. — Ciu s-ano 
teem tralegu ĉi tiun kompilan verkon kaj 
li ne grumb os, sed estos kontenta pri la 
farita labo o. 

.Romo kaj ĉirk*ŭaĵoj“. Bib ioleko .La 
Verda Gvidlibro , Tourirg C'ub Italiano 
(I tala Turisma Klubo). Edonejo: Turisma 

Servo de Univ. Esperanto-Asocio, Ger eve 
kaj Esperanto Centro Itata, Milano. 228 pĝ. 
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Prezo 


eo 


en la serio 
de Touring 
zan gvid- 
.ombardio“ 


4 kartoj kaj 28 planoj, 193 
indikita. 

La italaj samideanoj eldonis 
.La Verda Gvidlibro - kun help 
Ciub Italiano jam alian gra 
Hbron ,, Milano kaj Lagoj de 
Admbante la kuraĝon kaj entre.wenemoD de 
niaj itataj samideanoj, apogitaj de nia Es- 
peranto-Centro en Geneve, ni ĝoju pri la 
eldono de ĉi tiu nova verko, kiu estis por 
la kongresanoj en la 27-a bonega gvidanto 
kaj amiko kaj estos s<ma al ĉiu s*ano, kiu 
vizitos la Eternan Urbon. 

Tia verko nepre mulle efikas en ĉiuj mc- 
dioj kaj montros la grandan valoion de 
Esp. kiel helrllo por la fremduloj en iu 
lando. 

Kaj la esperanlidtoj rekompcncu niajn 
italajn amikojn. Aĉetu la libron, diskomgu 
ĝ n kaj varbu per ĝi por Esperan?o. St. 

Touring Club Italiano: Plancj de Roxo 
kaj de ĝiaj monumentoj; Kartoj de la ĉir- 
kauajoj de Roma, 16 planoj ka; kartoj kun 
3-paĝa teksto en Esperanto pri necesaj in- 
formoj por la kongresanoj - Belrga donaco 
al la kongresanoj. 

Augusta Taurinorum, la revuo de Comi- 
tato Manifestazioni Torintsi, Toiino, Via 
Arcivescovado N. 7, eldonis por ia parto- 
prenintoj en la 27-a Univ. Korg. de Esp. 
en Roma apartan r.umeron en Esperanto. 
Sur 40 pagoj (t3 je 46 cm) ĝi montras per 
90 be'egaj bildoj la vidindajnjn kaj antik- 
'aĵojn de la bela urbo Toiino. Belepae- 
dono, ornamo por ĉ'u salono - La Esp- 
grupo en Torino, kiu sukcesis e donigi ĉi 
tiun verkon, povas nun ank. ŭ havigi al la 
nepartoprenintoj de la k' ngreso ĉi tiun belan 
memoraĵon, se vi merdos I» 'e kon ĉ- la 
supre menciita adreso kiel eble plej ba'dau 
aldonante por la afranko du poŝ'ajn intern, 
resp. kuponojn — Se plaĉas al vi la bela 
eldonajo skribu kelkajn liniojn al la el- 
donintoj. 

..Napoli, ĝiaj monumentoj, ĝiaj allog- 
aĵoj, faŝlstaj renllgaĵoj 44 , belega gvldio, 
14 pĝ, IS bildoj. Bona helpilo por konatiĝi 
kun Ĉ1 tiu unike bela urbo kaj Pompei. 
Sorrento. Vesuvo, Capri ktp. 

, Verona", gv dilo en ita!a, franca, ger- 
mana kaj angla tirgvoj kun a'gluita teksl- 
paĝo en Esperanto. E'don. de EMT. 

..Florenco la u bo de arto kaj belecc. 
12 pĝ kun 12 bildoj kaj bonega urboplano. 
Eld. de ..Movlmento dei For esticri*', Via 
Vechietti 6, Firmce. 

„Keikaj bi’doj de la F< iro de Levanto 
en Bari (a kun granda piano p*i Napoli en 
Esperanto, dorato de Foiro de Levan o en 
Bari al 27-a. 

„ĉu vl konas Italion?" 32 pĝ. I breto kun 
bslega kovrilo kaj 48 bildoj. Impone bela 
efdonajo^en Esp. de ENIT (Prodagandofic- 
ejo de Ŝtataj Fervojoj). 

, Ĝoju . . !“, 4 PŜ- anorc.lo. ke la finro 
„Motta Panettoni en Mil, no donacis al ’a 
kongresanoj la tipan italan kukon „Panet- 
tone Motra 44 , kiu bone gustis al ii 


Universitato de Liveroool. 

J ‘‘hn Buchan-premioj en Esperanto. 

Tri premioj po angla S 25.— estas 
donacataj ĉiujare de nia granda nteceno 
John Buchanan por verkado de ori- 
ginalajo en Esp. kaj traduko el la 
angla lingvo Esperanten. 

Temoj: a) por originalajo pri .La 
problemo de Neologismoj en Inter- 
nacia Lingvo", b) traduko el : C. Bronte 
„Jan Eyre", ĉap. HI de la komenco 
ĝis . . . .no pleasure ekeite them 
agreeably". 

Povas partopreni en la konkurso 
studentoj aŭ diplomitoj el iu univer- 
sitato de la Brita Imperio. 
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I I Esperanto e najbara urbo Znaim 

I Laŭ invito -te Katolika E.-Grupo en 
Znaim la prez. de LKK. por 28-a 
I I'niv. Kong, de E. faris germanlingvan 
I paroladon en Germana Domo de la 

Iĉarma urbo 'L '.aim en la sudo de ĈSR., 
I kiun ceestis 80 personoj. La aranĝon 
I faris la E.-grupo eu kontakto kun la 
I germana Kltriga Komitato cie la urbo, 
Ikies referanto salutis. 24 pers. sin 
lanoncis por kurso. 

Aro da s-anoj aliĝos al la kongreso, 
inter iii la ĉefaranĝanto mag. Hofert, 
I prof. Hotasch kun edzino, dir. Brun- 
ner kaj Czerweny (del. de UEA) kaj 

alaj. 

I • 

Sovetrusa po:c lanfabriko uzos 

Esperanton. 

La administ r ado de fama fabriko 
jporartaj objektoj el porcelano „ Lo- 
monosov* deklaris, ke ĝi konsentos 
presigi la prezaron esperantlingve kaj 
fari E.-insignon kaj la vorton „ Esper- 
anto", sur kelkaj artajoj kaj ofte 
uzeblaj objektoj el porcelano, se oni 
sendos al ĝi peton pri tio el kelkaj 
lokoj el eksterlando al: Fabriko de 
Lomonosov, Leningrad 3, poŝtkesto 2. 

Oesterreichische Verkehrswer- 

bung, varboficejo de Ministerio por 
l.omerco kaj Trafiko, en sia jus el- 
donita programo pri „Aranĝoj en 
Aŭstrio 1935/36“ notis pri nia Uni- 
versal Kongreso kaj 12. Somera 
Universitato. 

Granda intern medicina revuo 
.La Medicina Catalana" publikigas 
enĉiu numero la resumon de artikoloj 
en Esp. — La kunlaborantoj estas 
eminentaj medicinistoj. 

Esperanto en 1* Komerco. Firmo 
:austo Sorini en Castelleone, Italujo 
pesigis sur la envolva papero de sia 
tabrikato jenon: »Attenzione! ! Aientu! ! 
Milda, la Caramella Hsp:rantista. 
Esperanto-Karamelo.« Lap peroj estas 
en 10 diversaj koloroj. 

Alliance Ioternatlonale de Tourlsme, 
Bruxelles, 44 Rue de la Loi. 

Man el de Conversation a 1’usage des 
Tounstes (Manlibro p*i kooversacio por la 
azo de tunstoj) en franca, nederlanda, ger- 
nana, ang a, i r ala, hlspana, dana lingvoj 

; kaj Esperanto. 

Sur 116 paĝoj e^tas kunmetitaj la por la 
tunsto na esaj demandoj kaj respond'd en 
^ lingvoj, inter iii en Espe anto. Ve*e bona 
tianĝo de ĉi tiu bona helpilo. 

Gevaert Photo-Werke aldonas 
al siaj arbkloj nun ankaŭ instruilon 
pri uzado en Esperanto. 

Balgara speramlsto raporiis en longa 
artikolo p la vizito de kort. kons. Steiner 
»a ; publikig s grupfoton ĉe la alveno sur 

3..gara teroen Ruse. 

( La Rondo*, Esperantista danco. Eldonis 
Komitato V-a Kongreso en Barcelona, 

-2 pĝ libu o kun desegnoj pri ’a unuopaj 
danefiguro , kaj klarigoj. 2 int resp. kup. 
Ambaŭ libroj haveblaj Ce Iberia Esp.-Servo, 
«r. Provenza 75, 2, 3. Barcelona, Hisp. 


Uni versa a Veterinara Asocio, fondita 
1932, invitas la kolegojn al aliĝo. Adr.: 
D-ro pop Ivanov, Rahov. > a. D., Bulgarujo. 

Frateco de Nova Vivo. 

Ciuj homoj povas dank al sia Pens-» 
ado, korekte uzata, ture transformi 
siajn vivkondiĉojn. — Ofte la homoj 
ne konscias tiun kapablon. — Por 
e’ektivigi idealon de pli Bona Vivo 
ni devas scii, kiel la Penso kreas kaj 
kiaj estas la kondiĉoj, kiuj faras ĝin 

efika. — Cu instrui al la homoj, kiel 
iii devas pensi por efektivigi sian ide* 
alon, ne estus la plej bonfara instruado? 

Cu ĉiuj esperantistoj ne entuziasme 
lernus ĝin? 

Sciu, ke tia instruado ekzistas. La 
Frateco de Nova Vivo instruas al la 
homoj per koresponda kurso, kiel iii 
regos sian sorton dank* al la kreanta 

Pensado. Car tiu instruado rilatas al 
neniu ajn tendenco, nek politika, nek 
komerca, nek religia, ĝi taŭgas por ĉiuj 
kaj do estas universala instruado. 1 ial 
oni tradukis gin en Esperanton. In- 
formojn ĉe: Frateco de Nova Vivo, 
4 rue Lamande, Paris 17. 

La horloĝo de Newton. 

lun tagon estis Newton absorbita 
de siaj prolundaj filozofiaj meditoj, 
kiam lia servistino eniris en lian la- 
botĉambron, ŝi alportis kaserolon kaj 
freŝan ovon, kiun ŝi volis kuiri en 
ĉeesto de sia mastro por servi ĝin 
tuj; tio estis la ĉiutaga matenmanĝo 
de la scienculo. 

New'ton, kiu volis resti sola, or- 
donis al la servistino, ke ŝi foriru, 
ĉar li mem kuiros la ovon. 

La servistino lasis la ovon sur la 
tablo apud ia horloĝo de la filozofo, 
konsilante, ke li lasu la ovon nur 
dum tri minutoj en la bolanta akvo; 
kaj ŝi foriris. 

Imagu ŝian miron, kiam ŝi revenis 
post horduono por purigi la tablon 
kaj trovis sian mastron staranta an- 
taŭ la kameno kun la ovo en la mano 
kaj la horloĝo en la bolanta akvo de 
kaserolo. 

Eldiroj: 

J. A. Komensky: Venu ĉiuj, de 
kiu ajn nacio, lingvo au konfeso, vi 
Ciuj, kiuj la plibonon penas atingi, 
venu kaj serĉu senlace dume ni tie 
Ci vivas por trovi — la veron. 

Araba saĝeco: Plej riĉahomo estas 
tiu, kiu posedas Cion, kio estas ne- 
aĉetebla. 

Bulgara proverbo: Rozoj kaj vero 
ne estas sendornaj. 

Coudenhove-Kalergi: Ĉiu penado 
supozas konscian aŭ nekonscian taks- 
adon aŭ valorigon. Naturajn valorojn 
ni ekkonas laŭ la efiko de ilia altir- 
kapablo rilate al nia volo. 

Cato: Pli multe mi estimas tiujn, 
kiuj ruĝiĝas, ol tiujn, kiuj paliĝas. 


J , aĝo 71 

Krupskaja Nadejda: Kio estas fe- 

liĉoV La sukceso estas Cio en la homa 

| 

vivo. Ni volas, ke nia ideo peneiru 
Cien kaj plenumu sian programon. 
Tio estas feliĉo. 

Oskar 11. de Svedujo: Unufoje 
elparolita granda kaj vera ideo estas 
senmorta. La evoluo de la bono, kiun 
ĝi intencas, povas iufoje^per eksteraj 
cirkonstancoj esti malhelpata, sed ne- 
niam ĝi povas esti subpremita kaj 
detruita. ‘ ^ 

Pestalozzi: Ju pli pura kaj nobla 
estas via animo, des pli intime vi 
estos amata, kaj ju pli multe vi po- 
sedas da interna valoro kaj da interna 
forto, des pli multe vi povas ami. 

Islama saĝeco: Beleco de la viro 
sin trovas en lia prudento; prudenton 
Ce virino oni trovas en ŝia beleco. 

Joubert: La genioj komencigas 
grandajn verkojn, sed nur diligenta 
laboro finigas ilin. .. 

Kant Immanuel Preskaŭ Ciuj el la 
prepozicioj, kiujn mi konsldera? ob-. 
jektivaj, estas fakte subjektivaj- . 

Ebtvbs J.: Ne estas pli granda 
malŝparemulo ol la avarulo, kiu perdas 
la tutan vivtempon por akiri tipn, 
kion li mem ne kapablas konsumi. 

(El „Regno de pensoj*) 

i 4 w 

Esperanto en Nov-Zelando. 

Original» raporto. 

Post longa diligenta laborado, kiu 
komenciĝis kredeble antaŭ tridek jaroj 
per la persista propagando, studo kaj 
irstruo de pioniraj Esperantistoj; . la 
Esperanto - movado firme kaj solide,* 
eĉ se malrapide, disvastiĝas kaj es- 

A 

tabliĝas en Nov-Zelando. Gis la ek- 
komenco de la mondmilfto, samideanoj 
laboris por Esperanto kiel individuoj, 
multloke kiel izoluioj, kvankam nacia 
asocio (N. Z. E. A.) tondiĝis 1 kaj funk- 
ciadis en la „fruaj“ jaroj. Kiel alilande, 
la milita kataklismo* haltigis iom J la 
progreson de Esperanto en Nov- 
zelando, kaj ĝis 1929 Esperantistoj 
daŭrigis sian individuan laboron, 
kvankam ekzistis kelkaj kluboj, k. s. 
en diversaj urboj. E^tis en Januaro,'* 
1929, ke la nacia organizo estis re* 
establigita de N. Z. samideanoj kaj 
post tiam la nuna N. Z. E. A. akceptis 
ia taskon propagandi kaj fortigi la 
movadon en Ci-tiu lando. Nuntempe 
troviĝas kluboj, k. s.,- Ce Auckland, 
Hamilton, Palmerston Nth. Wanganui, 
Masterton, Wellington, Nelson kaj 
Christchurch, kaj la N. Z. E. A. po-- 
sedas membrojn en pli ol 70 urboj ktp. 

Dum la diversaj kluboj provizas 
instruadon ktp. en la lingvo al siaj 
mernbroj, la nacia organizo prizorgas 
la propagandadon. Sub la N. Z. E. A. 
aŭspicoj, ses naciaj kongresoj estis 
okazigitaj kaj provizis okazojn publikigi 
multe da informo per raportoj en 
tagjurnaloj. Krome, penadoj en la in- 
teresoj de Esperanto jr»m est s frr t j 
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a; kelkaj ŝtatdepartementoj, al la re- 
dakioroj de ĉiuj tagjurnaloj en la Do- 
minio, kaj ai ĉtu kandidato ĉe la lasta 
voĉdonado £ nerala. Du eldonoj (ĉiu 
en 3000 ekzempleroj) de propagandiloj 
estis presitaj, kaj dufoje ĉiujare la 
asocia „Oficiala Bulteno 1 * aperas. 
Koresponda kurso kompiliĝis. 

Kvankam nia lando estas izola laŭ 
geografia vidpunkto, kelkaj trans- 
maraj organizoj gravaj posedas dele- 
gitojn, agentojn aŭ reprezentantojn 
en Ni>v-zelando por prizorgi kaj faci- 
ligi siajn aferojn. Speciale notindaj en 
tiu rilato estas la Universala Esper- 
anto-Asocio, Internacia Ligo Marista, 
Internacia Ligo de P. kaj T. Olicistoj, 
Oomoto-movado, kaj la Internacia 
Polica Ligo. La Brita Esperanto-Asocio 
havas specialan ekzamenanton en ĉi 
tiu lando, kiun honoran oficon okupas 
la estimata prezidanto de la N.Z. E. A., 
S-ro W. L. Edmanson. Jen fortaj ĉe- 
neroj en la praktika ĉeno internacia! 

Ci m konsiderite, la Zamenliofa mov- 
ado ĝuas kontentigan pozicion en Nov- 
zelando, kvankam restas multe da la- 
boro por fari en ĝia intereso. Tamen, 
dank' al la vigla propagando per 
radio, la tagjurnalaro. kluboj, Kongres- 
oj, k»p . la ĝenerala publiko en la pli- 
imilto komprenas la Esperanto-celojn 
kaj ŝajne ilin ne komraust.iras. Ni 
kune daŭricu la bonecan laboron! 

\V. H. K. 

Renkonto en la etero. 

Di birgfritd Freiberg. 

Minified FiHberg* niiklta en Wien 1901, estas aim- 
patia reprezentamo de in |una i>octaro de Austrio De 
II t'doniftU en I9i8 la p *r mvolutno .La 4-a tabtlo*» 
(aoneto| al la grpairoi), n km la Inlanaga iravivrp 
dum ĝojo kaj onloro kurtu&e ea'as modlita; rn 
.La elecloj kaj hlmnoj\ libro de giandij farmaio kaj 
profunatca. Ankaŭ d a mete Freiberg* r verkU: „Nau- 
itfcia", tenis -hirto m 3 akfoj kaj la lege^do-dramd 
.La l^lanka rozo“ piejtniuta en a Nei es Theater en 
iVateralnBc". — Ba daŭ aperos granda lomino v La 
pino de la maliiĉalo]". 

Kiel malsamaj do la lio;noj estas! 
Antaŭ nelonge mi parolis an tail la 
mikrofono de Radio, in i al inultaj 
1 omoj nekonata, espereble al inultaj, 
al kiuj tio, kion mi devis paroli, pro- 
niesis doni iom da gajno aŭ ĝojo, 
sen ke ili devis vidi mian vizaĝon. 
Kaj kelkan tempon poste, jus dum la 
sama tago, kiam in aludante al mia 
prelego deklaris, ke mi diskonigas 
botanikajn sciojn, kiujn la spertoj de 
la scienco ne ankoraŭ estis konfirm- 
intaj, do ĝis nun ankorau estas mal- 
veraj — nenion alian ĉi tiu estis 
kompreninta ol mian laŭdire malĝustan 
pretendon, kiu gus’e estis milono de 
mia prelego — la saman tagon mi 
ricevis de aŭskuliantino leteron kun 
vera edziĝ-propono. 

Estis tre bela letero kaj mi povus 
esti fiera pri £i, se mi ne devus pensi, 
kia spirita tipo tiu fraŭtino devas 
esti, kiu kapablis tion fari, kaj ĉu ne 
estas tio iom stulte „ideala“, tiama- 
niere akiri al si kunulon, jes — kaj 
Cu fine la tro brava, regule pura man- 


skribo ne malkaŝas al ĉiu, kiu ankaŭ 
nur malmulte lernis legi en rnanskriboj, 
ke certe temas pri homo, kiu ekstere 
kaj interne estas pedanta kaj neniam 
sin forgesos aŭ perdiĝos, nur unu 
horon, malofte belan horon? Sed ĉu 
oni ne ankaŭ sentas el ĉi tiu letero, 
kiu faras tutan vicon da kond.ĉoj al 
la kunulo, respektindajn proponojn, 
ke ŝi en sia vivo ĉiam same kuraĝe 
kaj neŝanceliĝe iras al celo kiel en ĉi 
tiu okazo? Kaj ĉu tio ne denove estas 
nuntempa eco, de junaj homoj? Do 
ne tiel primitive naiva? 

Ne. Je Dio, kompreneble ŝi estas 

A 

prava Si sentis la internan horron 
aŭskultante mian voĉon kaj miajn 
pensojn, kiuj certe montris mian 
animon, car mi ne povas poeti aiie. 
Kaj kiu povas fariĝi alia ol honesta, 

A 

se ii fariĝas esenca? Cu tio vere ne 
estas tiu momento, kiam fermita koro 
sin malkovras, kaj ĉu vera poeto ne 

A 

ĉiam devas rkflamigi? Cu ni ne de- 
ziras en ĉiu libro, kiun ni am as, ami 
ties verkinton? La unuan fojon, kiam 
antaŭ kilkaj jaroj mortis emin-nta 
verkisto, samtempe vera poeto, ĉar li 
nur vivis vivon de interna belo kaj 
grando kaj ĝin priskribis, tiam mi 
povis diri al mi ĉe lia enterigo, kiun 
mi partoprenis sen ke iu min estis 
inviiinta: mi havas rajton stari ĉe la 
kuŝejo de 1’ moriinto, kvankam mi 
estis vidinia lin unu solan fojon kaj 
tro rapide, car mi multon scias pri 
I', pli multon ol mi povas scii pri 
mia pntro kaj pri mia patrino kaj pri 
proksimuloj, kun kiuj mi estas en la 
soc eta vivo, kiun ni ofte pli volonte 
ne deziras nomi tiel, ĉar ili neniam 
po is u alkaŝi al mi tiel profundajn 
kialojn de sia animo, ĉar ilia animo 
neniam estis tiel multspece spirita kaj 
car ne estis propra al ili la ĉiujn 
profundajn misterojn malkaŝanta vorto. 

Jes. mi legis linion post linio en la 
libro] de ĉi tiu dibenita poeto kaj kun 
ĝojo mi lernis orientiĝi en liaj ven- 
.tr kloj ĝis preskaŭ la plej interna, se 
oni povas diii tiel, car mi scias, ke 
lia pensmaniero estis honesta kaj 
vera. Kioni da personoj rapidos ĉir- 
kaŭ lia lasta kuŝejo, kiuj neniam lin 
vere konis! 

Sekve ankaŭ estas prava la ne- 
konatino, kiun mi baldaŭ ne plu 

nomos revulino. Ŝi precize scias, ke 
estas grave por la vivo, ke oni sin 
konas spirite, kaj tion ŝi certe scias 
el miaj vortoj, ke mi deziras iomete 
trapenetri la misteron de ĉi tiu mondo, 
ke mi vidas la mirindaĵon malantaŭ 
la ajoj, se ili ankaŭ estas malgrandaj, 
kaj ke mi amas. Estis arboj, poploj 
antaŭ mia fenestro, estis bestoj, kun 
kiuj mi vivis, kaj mi ankaŭ konigis, 
Jce mi amas homojn precipe tiam, se 
ili estas iomete similaj al la infanoj 
kaj ne agas tiel ribele, tiel fiere kaj 
Cionscie. Ha, eble ankaŭ ĝojigis ŝin 


N-ro 12 (125) 


3 


sciiĝi, ke mi amas la infan in 

kiel ĉarma tio estas de ŝi! 

Kaj se mi nun meditas kaj pri- 
pensas don, kion mi diris . ..., ke 
mi luprenis Ĉambron kun la ?irigardo 
al la aŭtunaj koloroj de Sch5nbrunn 
kaj ke mi rigardas el la fenestro kaj 
perceptis la pejzaĝon kiel un :on kaj 
pri la soleco en tia meditado kaj pri 
la pli profunda fenestro de in animo 
al la pejzaĝo, pri la ĝojo al in simplaj 
kaj malgravaj ajoj kaj e’troxoj. pii la 
senvaloraj altvalorajoj, k ujn la 
homoj nur tro malofte vidas — tiam 
mi sentas tutklare: mia malgranda 
modesta meditado jam estis amlefero, 
longa amletero al la n ondo. Kaj 
tamen estas belege. ke homo, unu el 
tiom multaj ĝin kunsentis kaj gin 

A 

respondis. Gi ja devis csti respondata! 

Kaj nun ŝi ankornŭ skribas tion d 

kaj tion kaj starigis kondiĉojn, 

tiel ke ŝi ree min nialgajigas. Kiom 
ofte la poeto estas tiel malproksima \ 
de sia animo, lia vivo tiel malprok- 
sima de sia poezio kaj tial ŝi 

ankaŭ ne komprenos, se mi diros al 
ŝi la veron, ĉar ĉi tiun ŝi klare po- 
stulas, ŝi ankaŭ diras ĝin al mi. Nur 
sian nomon ŝi ne diras, mi ne estu 
ofendita pio tio, ĉar ŝi ĝenerale ne 

A 

alte taksas la virojn. Cu ŝi nun gin 
komprenos aŭ ne? Mi ne estas entute 
tiu, pri kiu ŝi revis kaj kiun ŝi deziras 

Mi devas ŝin honeste disrevigi - 
kiat ŝi ankaŭ starigis tiajn kondiĉojn? 
— mi ne plu estas sola, kia mi estis 
tiam, kiam mi plena de bela felico 
elrigardis la fenestron; la anĝelo, je 
kiu mi eble ankaŭ serĉe elrigardis -■ 
mi diris ion similan - fakte jam estas 
Ce mi. Depost mi estas skribinta dj 
tiun malgrandan meditajon kelkaj jaroj 
pasis. Mi kunestas kun virino en 
multaj varmegaj, belaj kaj iuj malav 
grablaj, malbelaj tagoj kaj aventuristoj 
pri kiu la nekonatino nenion deziras 
scii, mi tamen fakte ĉiam es'as, ne 
kiel estas komprenate en la plej mal- 
bona senco, sed iom ankaŭ tiel. Do 
kiuj privilegioj restis ankorau al I 

poeto? Cu tamen ĉiu geografo ne an- 
kaŭ estas anonima vagulo kaj vaga- 
bondo, kiam li ne nur vidas la sekajn 
ajojn de P scienco sed restadas en 
la sekeco de la „objektiva, scienca* 
konsiderado. 

V 

Jes kaj mi konfesas eĉ al la ne- 
konatino, ke mi tute mallaŭte haltis 
mallongan tempospacon ĉe ŝia klarigo 
kiun ŝi do pensis ne rajti preterlasi, 
kaj ŝi estas gracia, granda kaj blonda, 
Car tio speciale devis ĝojigi min - 
kaj mi hontas antaŭ ŝi, kiu ne faras 
diferencigon kaj estus al mi kama- 
radino, se ankaŭ mi estus malgranda, 

malbelega kaj malriĉa. Cu mi ne hontu, 
se mi plej volonte tuj estis dezirinta 
bildon de ŝi. Ho mi scias, mi ŝitt 
imagas bela, pli bela ol beleta, blonda 
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kaj ĉarme bona Kaj grandioze genia. 
Sed ŝi ankaŭ rte havas _ malgustujn 
antaŭsupozojn : mi ankaŭ ne estas 
tute malkonsiderinda kaj ignorinda. 

SeJ kial mi ankoraidoje seniluziigu 

$m? Ŝi deziras al si viron en pli ma- 

fura ago. Ho, kaj mi ankoraŭ tro juna, 

takte nur je du jaroj pli juna ol post- 

ulas la de Si fiksita limo. Sed kiel 

mi min sentas kaj kiom ofte mi devas 

klargi al la homoj, ke mi fakte ne 

plu estas dudekkvin-jara! Fakte ne 

plu! 

* 

Cu tio ne esias tre malprudenta? 
Nun la anĝelo estas ĉi tie kaj mi 
devas ŝin forsendi, ĉar ŝi ne volos 
havi ion komunau kun mi — mi ne 
pentris min pli bela ol mi es'as — 
aŭ ĉu mi ne devas diri al Si la veron? 

Sed por tio mi ne povus oferi du 
horojn, ĉar Si tion tute precize scias: 
la verkinto de ĉi tiuj kelkaj simplaj 
vortoj havas konscion, ne tiom en 
malgravaj aferoj, en tiuj li estas 
kvazaŭ senkonscia kiel Ciuj, sed tiam, 
kiam tenias pri la kredo en la homo 
kaj pri la fideleco. Ne, ke li ne povus 
esti malfidela, li certe estas anko aŭ 
fidela gis trans la inalfideleco. 

Sed ĉio tio ja estas jam tro kom- 
plikita kaj mi ne havas la rajton 
postuli de Si, ke Si sekvu min en 
malklarajn pensoregionojn, kiel mi 
mem neniam devas igi ŝin en rila*oj 
al mi, kiuj ne kapablas alporti al Si 

senzorgan feliĉon. Ĉar ŝi nur antau- 
sentas la ĉagrenon, kiu kaptas tian 
viron dume li bone faras maljustajon. 
Se li ankaŭ scipovas sorĉi eks’eren, 
car li estas poeto, aliigas maljuston 
en juston, ŝi ne volas konsenti pri 
tio. Kiel nun estas interne en la homo 
kaj ĉu ne poste venos la horo, kiam 
li sopiras esti libera kaj for de ĉiuj 
gravaj asocioj de sia animo, kiam li 
serĉos la juston kaj la simplecon, la 
vivon en la enpensema soleco je 
herbejo, arbaro kaj ĉielo, la plenumon 
en la spirado de senbrua ĝojo. 

Ho, kiom da malfacilaj, ne simple 
klarigeblaj ajoj ekzistas kaj kiom 
midte ankoraŭ estas en ĉiu homo je 
pensoj kaj postuloj, kiom malofte o- 
kazas, ke homoj sin povas malkaŝi 
ĝisprofunde kaj travideble kontraŭ- 
staras unu la alian. Kiomaga oni devas 
fariĝi, por nur iomete trapenetri la 
spertojn de la jaroj kaj ilin kunfandi 

al unuajo? Ĉu tio iam estos ebla? 
Kio finfine estas la karaktero? Kaj 
ĉu ĝi ĉiam estas la organa kunligajo 
de ĉiuj spertoj? Kiu tion tuj ekkonas 
en la ekstera konduto, kiu tion an- 
koraŭ legas de la al maskoj farig- 
intaj vizagoj de la homoj? Se oni ne 
plu povas fidi al la vortoj de poeto. . . ! 

Ho, la poeto tion jam kapablos 
klarigi. sed en li mem ne ankoraŭ 
estos k>are. Li asertos, ke al li la 
malklareco ĉiam denove estas donacata, 


nur por ebligi al li skribi klare. Cia alia 
skribmaniero tamen estas de malplia 
signifo. Li diros: ankaŭ mi bezonas 
la konflikton. Kaj se vi ankaŭ tstas 
blonda. morgaŭ nigra min turmentos 
kaj dezi'os esti mia kamarado. Li 
volos havi multajn amikojn, car li ilin 
ĉiujn ninas kaj nur sendas amlettrojn 
al la mondo, se oni koniprenas guste 
liajn vortojn, kiel li dtziias, ke ili 
estu komprenataj. Li bezonos la aven- 
turon kaj la malesperon, la odoron 
de T malvirto kaj la aeron de 1’ pereo 
kaj la belecon kaj la grandon kaj la 
sperton de la peko pro la purigo. 

Jes, potto nuntempe ne plu sin 
vestas strange, li prezentas sin en la 
kutima vesto de ni j tagoj kaj vesptroj 
kaj samtempe esias la n alsata, sovaĝa 
besto, sopirema al ĉiuj kaŝitaj posed- 
ajoj de r vivo. Internan riĉecon li 
deziras se li ankaŭ pensas ĝin akiri per 
ekstera vivriĉeco, ja se ankaŭ la mo- 
raleco postrestas dumvoje kiel 
malproksima do ĉiam estis la kutima 
moral-leĝaro de 1’ mondo!, — dume 
li tamen finfine ricevas pro doloro 
kaj rezigno la plej grandajn valorojn. 

En ĉi tiu horo de en-mem-iĝo li 
estas la poeto, tiam li kreas la verkon, 
kiun ni emas ke ĝi eniru niajn pensojn. 
Kaj pro Ci tiuj malofiaj horoj en krome 
neordinara, neburga, nereala ekzisto 
sen ordo — tiel oni tamen povus 
pensi — pro ĉi tiuj angelhoroj tamen 
devus estiĝi komprenemaj amikoj kaj 
virinoj, kiujn la luktanto sopiras por 
la tagoj de siaj venkoj. Sed «nntaŭ la 
Sangigemaj, senripozaj tagoj de I’ 
demono oni ilin Ciujn devus averti 
kiel antaŭ ventego kaj pluvo, kiuj 
ĝuste estas liaj amikoj. Oni igus ilin 
pripensi, ke por tiuj estajoj nenio su- 
peras iliajn laborojn, kiujn ili dum 
tuta vivo ne finos. 

Kie estas la kuneco trans jarojn, 
kiu ne estas ligilo kaj tamen ne dis- 
rompiĝas ĉe ĉiuj rifoj? Kiel povas 
esti interligiteco inter du, se unu ĉion 

ŝiras al la lumo? Ĉu ne ankaŭ ĉi tiu 
timema provo de amesprimo de 4’ 
poeto estas erarkomprenita kaj kiel 
plaĉas tiu varbanta letero de sentema 
virinanimo en la mokega ridado de 
la publiko? 

Sed malgrau tio, iun el miloj la 
vorfo de 1' poeto ckflamigis tiel, ke 
li superis ĉiujn antaŭjuĝojn kaj vokis la 
kreinton de tiaj vortoj, simple kiel infano 
kaptas al a?oj, kiuj plaĉas al ĝi kaj 
pri kiuj ĝi ne scias, kiamaniere ili estas 
kunmetitaj. 

Kaj nun al la poeto ankaŭ ci tiu 
letero fariĝis travivaĵo kiel tiom multo. 
Li sidas tie, direkras malrapide la plu i - 
on trans la paperon kaj diras al la 
mondo, ke ankaŭ tiu atentu pri tio kaj 
ekpentu, ĉu ĝi nun Ŝatas admtri aŭ 
priplendi la firmecon de 1' propra koro. 

Se 1 ia neobeema poemo jam estos 
pluirinta sufiĉan pecon de T vojo kaj 
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deziros al siaj manoj vet kqn, por ke 

pro tiu multaj amleteroj tin atingu, ttitfc 

sen kon liĉo, sit ire el la liberigi a koro 

de plei pura sindediĉo. 

* • 


Dr. Heinrich Arnhold 

Subite mortis la 10. de okt. K6nsul0 
d-ro Heinrich Arnhold, bnnki^ro. on 
Dresden, en ago de nur 50 jaroj. La 
fama pacifisfino Btrtha von Suftnet 
lin instignis al Esperanto kaj en 1906 
li farigis lernanto de s-ino HarfkeL 
Li estis kasisto de GEA kaj prez. d^ 
Saksa E.-Ligo, membro de iama 
Konstanta Kongresa Komrtato (KKK), 
m mbro de Konstanta Reprezentaro 
de la Naci.«j Societoj (KR) por Ger;> 
mannjo, de Lingva Komitato kaj dunj 
multaj jaroj patrono de iama ICK. 
UEA notms lin Honora Membro kaj 
Int. E.-Muzeo Kuratorator-ano. 

Fervora, ĉiam helpema s-ano fot r 
lasis nin. Sinceran kondolencon al In 
familio. Li ' 

r IEMW, AEA. 

Proverbo: 

* * 1 X 

(El la gernaia tinjvn Es.^erantigis : 

Richard Kreutel.) ' 

Se herbo kovras jam aferon 

Malagrablegan por memor', 

Alkuras certe iu bovo 

Kaj ree Cion mangas for. .ĉ . ; 

La azeno. 

Oni Sargis azenon per salo. Gi 
venis al rivereto, faletis kaj falis en 
la akvon. Kiam gi ekstaris v gi rimarkis, 
ke gia ŝargo farigis multe pli malpeza. 
Kun gojo gi notis tion en sian ijfft- 
nioron. • • » 

Foje la azeno ree venis al la river- 
eto, sed nun oni Sargis gin per spbtfg- 
oj Proprayole gi kuSigis en la akvon, 
sed ... ho ve, la spongoj per *4a 
akvo tre pezigis kaj la azeno ne plu 

povis ekstari kaj dronis senhelpenA 

t # * ■ 

I amili doloroj. »Diru al mi, ,Cu 
vere via ruta familio havas dent-do^ 
lorojn?« — *Jes, bcdaiirinde. Nia 
malgranda Hdi ricevas la unuajn 
ojn, li a frato la dunjn kaj mia edzino 
— la triajj).< ‘ ; 


Inter bestoj. Du Ŝafhundoj amuf^ 
iĝas en popolĝardeno. »Mi ne fartis 
bone de Ionga tempo/ viandon mi ri" 
cevis nur unu fojon en la semaiao.* 
— Ankau mi 1 avis malbonan junaĝpy«, 
sopiras la alia, *mi devenas el Tibet 
kaj tie mi devis ofte kuri kelkajn kor* 
ojn gis kiam mi venis al la plej prqk- 
sima arbo«. 

Korespondado : 

Poiuj 1 : Stefan Florczyk, oficralo en naf- 
ta-fabnko, Trzebinta, kun lernantinoj^ > 

Ik " » ^ 

i ~ . x 

A kIuJo: Walter kaj Gladys Barnftĉld, 
1.6 Uplands Ave, Rowley Regta, Staffs, 
kor. kun sperta esp.-lsio. fiin 
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Inivenala Ksperanto-Asocio 

C“fdeVg. prov. Gustav Weber 
Wien L, Neue Burg 

por ia agadjaro 1935 /3G mi trans- 
prt-nas provi/.orc In aferojn de la 

ĉefdelegito por Aŭstrio 
pro otica trookupiteco de la ĝisnuna 
ĉt fdclepito ano Erwin Geih. Bemfeld. 

Mi iiavas la intencon novorganizi la 
reton ile la ddegitoj en Austrio kaj 
kiopodos install novajn delegitojn en 
ĉiuj lokoj de Aŭstrio, kie ĝis nun ne 
cstas ddegitoj, kaj varbi membrojn 
por l EA kiel eble pli multajn. 

La ĝisnunajn delegitojn ini petas, 
subteni UEA ankaŭ cstonte samvalore 
kiel ĝis nun kaj varbi novajn mem- 
brojn! La saman peton nii havas al 
la aliaj iidelaj UEA-anoj! 

Restu ĉiuj fidelaj al nia UEA kaj 
helpu, por ke multaj s-anoj en nia 
lando ariĝu en UEA, en la jaro de 
nia XXVI 1 1-a ! 

La kongreso mem kaj ties vojaĝo 
tra Aŭstrio donos al vi la okazon, 
servi al niaj eksterlandaj amikoj. El- 

UZll Ĉi tiun okazon! Gustav Weber 

Austria Esperanto-Asocio I 

Wien I Neue Burg, Heldenplatz I 

E.-Soc. por Stlrio. Graz, La ‘23. nov plen- 
kaj Cefkunveno okazis, en kiu la estraro 
estis reelekiita, nur s-ano Gindl eksiĝs pro 
nun'enpa dejorado en Karinti o. Mortis dum- 
jare s-inoj Rogler ka] Teltschik. — S-ro 
Turk estis reelektita IJEA-deleglto por Graz. 
— Vcnonta estrarkunsido la 14. dec. — 
Kurso gvidota de ing. Schalko. 

Graz: General» E -Soc. komencis la 27. 10. 
kurson kun 22 p ; gvid. H. Muller. 

Krema. Kurso komeneigis. 

Voitaberg. Kurso en la ĉeflernejo knab- 
ma, vizitata de 24 pers , cstas gvidala de 
s-ano Icrnejkons. Schdpfer, nia nelacigebla 
s-ano. 

Voklabrudc Regiona renkontiĝo oiazis !a 
14. okt Kunvenis s-anoj el 7 lokoj; imitota 
ankaii en aliaj regionoj! 

Wien. Kurso de Popol-Altlernejo V. Std- 
bergasse en Real-lemejo Reinprechtsdor- 
ferstr. 16 partopr. Gvid. Marie Fiedler. 


Mitteilungen aus der Eisen- und 

Metallbranche. 

Tiu ĉi gazeto por la feraj- kaj me- 
talaj-fakoj, eld. en Wien, tre disvast- 
igata, malfermis en oktobro al Esp. 
du paĝojn por kurso, kiun brile re- 
dakias s-ano Schauhuber. Ni gratulas 
al la gazeto kaj al la kursgvidanto. 

AEA. 

Vesperkursoj de Vlena komercistaro, 
por memstaraj, salajritaj kaj studanUj ko- 
mercistoj en la Komercaj Akademioj de 
Vitna Kome cistaro en aŭtuno 1935 aranĝitaj 
d: Gremio de Viena Komercistaro, 

A 

Camb o por laboristoj kaj Salajratoj 
Sindikato de komercaj salajratoj 
Komilato de helpantoj en la Gremio 
ĉijare la unuan fojon aranĝis E.-kurs r n, 
kiun inicialis kaj gvidas s-ano Schauhuber. 

Ni ĝoje sa’utas Ci tiun sukcesor. AEA 

Esperanto-koncerto. 

„Verda Revuo - , sendeper.da revuo pri arto, 
scienco kaj amuzo, aranĝ.s la 24. de nov. 
en Ura ■ ia- Wien koncerton, vizititan de prok i. 
150 — 180 personoj. Estis prezentitaj 2 me- 
lodramoj „La profetajo" de Schdny (Eigner- 
Pokorny) kaj „Avelrausa edziĝfesto“ de 
Petschnig (Kyber-Eigner) kaj *2 bildvort-ton- 

verkoj .,La Ŝalmo“ (Eigner-Haager) kaj „Ret- 
hel“ (Eigner-Menacher) de Herbst. Tre plaĉis 
la „Oboe“-ludado de s-ro Klose, anstataŭante 
profesoron Wunderer, la majstra akompan- 
ado sur la piano de Margit Szek?Iy kaj 
Grefe Halbwidl kaj la bonega parolmaniero 
de la geparolintoj Schauhuber, Leopoldine 
Biberle kaj Maiy Lippert. Sed al multaj ne 
plaĉis la elekto de kelkaj numeroj pro la 
nenuntempa enhavo „Trompo de V popo!o“, 
, lncito al la ribelo“. „Sur la barikado u , 
w Franca revolucio“, «Libereco, fiateco, egal- 
eco“. 

La kantoj de prof. A. Tausche, kelkaj eĉ 
kun gaja enhavo, vere kontentigis ĉ ujn. 


Recenzejo. 


K. Kalocsay — G. Warlnghlen: Plena 
gramatiko de Esperan o. Vorto kaj Frazo. 
372 paĝoj, formato 23. 155 cm. E'donis 
Literatura Mondo-Budapest. 

La unua volumo de la lingvo-serio de 
AELA 1935. Prezo broŝ. sv fr. 8. — , simple 
bind. 9.50, sur luksa papero kaj ledigita 
bindo 10.50 plus 10<>/o por sendkostoj. 


Programo 

por la 

Zamenhof-Festvespero 


Sabate, la 14. de decembro 1935 je la 19 h 30 en la 
Festsalonego en „lama Urbdomo‘\ Wien, L, WipplingerstraBe 8. 


Salutvortoj 

Prologo en germana lingvo 

Esperanto-himno 

Festvortoj en germana lingvo 
Pestvortoj en Esperanto . . 

Esperanto-horo 

Pianoludado 

Terceto, dueto, kantoj . . . 


Piano-akompanado 

Interligaj vortoj 

E n 1 r o 


Kortega konsilisto Steiner 

Anton Schott 

Santera, Weiss, Schott 

Ernst Werner 

Dr. Emil Pfeffer 

fraŭlinoj el komerclernejo 

Schremmer (direkt. reg. kons. Stengel) 

12-jata Lisl Stary 

soprano: Otty Santera 

tenoro: Richard Weiss 
baso: Anton Schott 

Mitzi Fiedler 

Martin Lang 

s e n p a g a. 


Kora invito al multnombra ceesto de esperantistoj kaj Esp.-amikoj. 


Jan Wolski: Lu ĝi estas mr fabelu 
Kooperaliva junular-romano. ' e Id aŭtor 
kompleiigita Esp-a eldono. Ei la pola on 
giialotradukis kapitano Roman abrowsk 
157 paĝoj da teksto, 12 ilustraj ij. Forma 
15X71 cm. Eldonis: Esperanto Eldoa-K 
operativo, At. Jerozolimskie H !, Varso? 
PoPa^do. Prezo: en Polldndo 3 50 zlot 
en aliaj landoj 3.— sv. fr. afrank te. 

Jen la unua libto de Ia n >va Koope ati 
kaj ni diru tuj: laŭ intereseco d.* 1’ enhai 
pureco de 1’ Esp-a stilo kaj bongusto de 
eksterajo same unuaranga. Des inita por 
junularo,a! kiu ĝi en formo de romano, ea 
viva kaj plastika maniero nenlras alloge li 
valorojn kaj avantaĝojn de 1’ koopentivismo, 
ĝi estas tamen ega e leginda ankaŭ por 
matitr-aĝuloj. 

Prave diras la re 'aktoroj en ia antaŭ- 
parolo: 

w Gia enhavo, kvankam bazita sur realeco, 
estas plena de fantazio, — fantazio krean;a, 
celanta al realiĝo de tiuj idealoj, kitji la 
aŭtoro revas ne nur por sia lando, sed por 

la tuta homa-o. Gi instruas al junularo 
virtojn, ŝatatajn fgale en Polujo kiel ei 

A 


Anglujo, Rusujo, Cinujo, Japanujo ĉu 
Ameriko — nomc — solidarecon, fratan 
kunagadon, memstarecon, estimon ne ai 
riĉaĵoj, sed al moralaj kvaliloj de 1’ homo, 
kaj fine — plej grave — ĝi instruas la in- 
ternacian fratecon de junularo de ĉiuj land- 
oj, tiel bele pentritan en la lasta Ĉapitro de 
T verko. Ankafi por instruistoj ĝi povas 
esti utiia gvidilo, kiamanie*e eduki infanojn 
en sociaj virtoj “ 

Mi skribis jam ĉe kelkaj okazoj, ke nia 
literaturo en unua vico bezonas ne verkojn 
B mondliteraturajn“ t. e. jam mondfamajn, 
kies traduko jam ekzistas en ĉiu pli grava 
lingvo, sed ke r.ia lingvo havas la no- 
blan celon peri al ni kaj al la tuta 
mondo la konatiĝon kun tiuj diversa 
verkoj. kiuj ne estas ankoraŭ konata 
ekster la koncerna nacio, car ilin - 
malgraŭ ilia nedisputebla valoro - 
la modo aŭ reklamo ne d i st r u m petis 
ĉiuftanken. Al tiaj verkoj apartenas ĝuste 
la libro de Wolski kaj mi kredas firme, ke 
ĝi — post enkonduko de kelkaj negravaj 
modifoj — povos bonege laŭ la Esperanta 
teksto esti tradukata en diversajn naciajn 
lingvojn kaj trovi tiamaniere baldau, dank 
al Esperanto, grandan, merititan disvast- 
iĝon. Interesiĝantoj, eka'entul 

D-ro E. Pfeffer. 


„Con8eils aux Groupes Esperantister 
par Pierre Petit,, Secretaire Permanent de 
ia Societe Francaise pour la Propagation de 
PE«p£ranto; 1935. 

En franca lingvo nia agema s-ano Petit, 
reprezentanto de Francujo en Komitato de 
UEA, deziris doni al grupestroj kaj la sam- 
ideanoj konsilojn, kiamaniere labori por 
Esperan'o. Inter la 19 Capitroj de la ege 
interesa kaj valora 54 paĝa libro ni menciu: 
Kiamaniere fondi grupon? Kiamaniere pro- 
pagand-konferencon? La konferenco de 
propagando La kursoj. La ekzamenoj. La 
vivo de la grupoj. La festaranĝoj. Ekspozi- 
cioj Ek^kursoj. Biblioteko La vivrimedo) 
por la grupo. Gazetaro. Praktikaj servoj. 
Du propagand-semajnoj. Kongresoi kaj ka- 
ravanoj. La organizo. Jen mi nomis preskaŭ 
ĉiujn ĉppitrojn, ĉar ĉiuj estas saminteresaj 
kaj neniu preterlasu legi la libron 

Steiner 


„Kan-U-Go <( , tre ŝatafa ludo en Anglujo 
nun havebla en Esperanto-eldono ce Brita 
Esp.-Asocio, London. Prezo 2 ŝ 6 p plus 
afranko 2 p. 

En be'a skatolo estas du pakajoj d. kartoj, 
kiuj servas al nova krucvorta ludo ludebli 
de 1 ĝis 7 personoj. Aldonita estas 16 paga 
regularo en llbreta formato. 

.Informilo", oficiala organo de la neder- 
Ianda Esper.-Gruparo. Red. J. Telling, Rot- 
terdam, novaperis. 
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Ministro por Komerco kaj Tra- 
fiko Fritz Stockiger al la pa r to- 
prenantoj de 28-a Uriv. Kongreso 
de Esp.. Wien 1936 (Originalo). 

La celadojn de la Esperanto-movado, 
krei per ĉi tiu lingvo rimed on por ak- 
celado de la kultura ka] ekonomia 
rilatoj inter la popoloj, mi dam provis 
helpi laii nraj fortoj. Des pli mi ĝojas, 
ke sukcesis. okazigi la XXVIM-an 
Universaian Kongreson de Esperanto 
en Aŭstrio. dun kin ni povos montri 
a] la adeptoj de ĉi tiu inovado, kiuj 
vt-n^s i! ttmnondo al ni, la belaĵojn 
kaj monumentojn de Aŭstrio. Ni ankau 
esperas gajni la esperantistojn, vuiint- 
ajn al Aŭstrio, kiel „Heroldojn M en la 
servo de varbado por nia lando 
En tin ĉi senco mi salutas ciujn 
partoprenantojn de la okazonta kon- 
greso p!ej kore per la internacie jam 
fatna vorto: „Austrio viu i n vitas !“ 

F. SkKkinger, m. p. 

Radio Wien. 

Dezember-Programm : 

4. XI!. Esp.-Kurs 18 h 35 - 19 h. 

11. XII. „ „ 18 h 30 - 18 li 55 

Kongrelinach rich ten und Aus- 
1 «ndsdienst 18 h 55 — 19 h. 

13. XII. Esp ,-Au'lnndsdienM 12 h 40 

Dr. E. Pfeffer iiber „Die 12. 
Esp.- Sommer- Universiiat in 
Wien 1936“. 

18. XII. Esp.-Kurs 18 h 35 • 19 li 

2ĵ* XII. „ „ 18 h 30 - IS h 55 

Korgrebnachrichten und Aus- 
landsdienst 18 Is 55 — 19 h. 


Der Bundesminister fur Handel 
u. Verkehr Fritz Stockinger 
die Teilnehmer des E^ptranto- 
eltkongresses )936(Ubersetzung) 

Den BemUhungen der Esperanto- 
Bewegung. (lurch diese Sprache ein 
Mittel zur Fbrderung kultureller und 
wirtschafthcher Verbindungen zwischen 
den Vblkern zu schaffen, habe ich stets 
nach Kratten zu fdrdern gesucht. Um- 
sonuhr freue i h midi, dab es geltin- 
gen ist, den 28. \ speranto-Weltkon- 
greb in Oesterieich zu veranstalten, 
w «ah rend uekhrni u ir den Anhangern 
diesi r Bt-weguiig. die aus der ganzeti 
Wilt zu tins komimn werdt-n. die 

* t 

Schbnhei en und Kunstdenktraler Os- 
terreichs werden zeigen kbnnen. Wir 
hoffen. auch d e Esperantisten, d e 
nach 0-. sti i reicli kaim n, als Herokle 
im Dienst der Werbung tiir unser 
Land zu gewinnen. 

in diesein Sinne hecriibe ich alle 
Teilnthimr des kiinftigen Kongresses 
auf das herzlichs’e durch das schon 
international bekannu* Wort: 
„Ocsterreich ladet ein! 44 

F. Stockinger, m |i. 


Esperanto*Klub. 

jeden DienstAg v(>n 18 h 30 bis 
19 li 30 Ueburgen im Sptechen, dami 
Vo/trage und Gesang Endt* 22 It. 
Gaste willkonuntn ! Wien, I,. Wallner- 
gasse b, inr Ha usein gang; 1. ’.Xui* 
rechts. Bitte iamen! 
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Sparwirtschaff, Zeitschrift flir 
wirtschaftlichen Bctrieb, Organ des 
Oesterr. Normenausschusscs (OeNA), 
brachte in ihrem Hefte 9 einen Arti- 
kel ,.l)as Projekt des ISA-Codes 44 von 
( Hermann, vorm. Professor der Elek- 
trntechnik an der Teclin. Hodisehule 
in Stuttgart. 


In deni Artikel wild aucli ausge- 
f ii hit, d a 13 seit 1920 die Normenaus- 
schiisse der verschiedenen Lander 
sich zu einem internationalen Ausschus- 
se /usammengesculossen haben „In- 
ternational Federation of die National 
Standardizing Associations 14 (ISA). 
Bei Vergle cluing der in den einzeinen 
Landern bestehenden Vuhaltnisse hat 
sich gezeigt, dab die nationals n tech- 
nischen Begrifie und Namen vielfach 
sehr vvenig miteinander zusammen- 
stimmen und dab diese d e interna- 
tionale Nornienarbeit auch auf sachli- 
chem Oebiete sehr erschwert. 


Um einheiilich vorgehen zu kbnnen, 
wiode dalier vorgeschlagen. neue In- 
ternationale Begriffssysteme f ii r die 
Technik auszuarbeiten und hicfiir in- 
lernationale Code-Worter neu zu 
schaffen, die mbgliehst aus den in ter- 
nationalen Bestandteilen der Volks- 
sprachen genommen warden sollen. 
F:s ergab sich dabei als vorteilhaft, 
die Erfahrungtn, welchc die Hilfs- 
sprachen, natnentlich das Esperanto, 
als international? Verstan Jignngsmittel 
schon seit vielen Jahren gesammelt 
haben, zu beniitzen. Und so schlagt 
der Nornienausschub, welcher von der 
ktzten ISA-Konferenz in Stockholm 
1934 mit den Vorarbeiten betraut 
wurde. vor, die Worte f ii r den Code 
etwa in der gleichen Weise zu bilden, 
wie dies in Esperanto iiblich ist, da- 
bei aber diese Art und Weise in 
einer gerade fur die Technik passen- 
den Form weiterzubilden. (Ueber 
,.Sprachnormung und Esperanto in 
Wissensehaft und Technik 44 hat schon 
Prof. Ing. E. F. Petritsch der Techn. 


Hochschule in Wien in dieser Zeit- 
schrift berichtet.) 

Man wird vielleicht geneigt sein, 
kiinstlich gebildete Worte als unna- 
liirlich abzulehnen. Aber gerade die 
Techniker nitissen diese Neigung be- 
kampfen, denn sie haben doch ihre 
Piesenerfolge auf alien Gebieten ge- 
rade dadurch erzielt, dab sie die ih- 
nen von der Natur angebotenen recht 
ungleichmabigen Werkstoffe erst durch 
alle mbglichen kiinstlichen F^rozesse 
umanderten und neue homogene Stoffe 
wie the Metalle, die keramischen, ze- 
ment- und holzartigen Stoffe, die 
F ) rebstoffe, die Glasarten usw\ hervor- 
brachten. Warum sollten Sie mit den 
durch die natlirliche und geschichtli- 
che Entwicklung ŭlierlieferten Silben, 
Worten und Satzgebilden nichttben- 
so verfahren und iHe zufalligen i>pracli- 
formen, die sich ihren Absichten 
geguhiber sprbde zeigen, in soiche 
iiberfiihren, die es ilinen ermoglichen, 
Ziele zu erreichen, an die bei der 
Bildung tier nationalen Sprachen nie- 
mals gedacht wurde. 

I)er von der ISA beauftragte Nor- 
menausschub schlagt also vor, aus 
den gegebenen nationalen Benennun- 
gen durch zielbewmbte Umanderung 
neue, aber sich diesen Sprachen an- 
schhebende Worte zu bilden, die vor 
allem durchaus eindeutig sind und 
deshalb als Grundlage fiir ein inter- 
national brauchbares technisches Wbr- 
terbuch dienen kbnnen. 

Die Elektrotechniker sind auf die- 
sem Gebiete vorangegangen. Die Te- 
lephonverwaltungen alter Lander ha- 
ben zur Aufstellung ihrer Friifsilben, 
mit denen sie z. B. die Sprechver- 
standlichkeit tiber lange Leitungen 
von Land zu Land feststellen, ein 
eindeutiges kiinstliches Alphabet ge- 
nommen, namlich das Esperanto-Al- 
phabet. Und die Internationale Elek- 
trotechnische Commission (IEC) 
nimmt auf Vorschlag ihres Nomen- 
klaturausschusses in ihr technisches 
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Wmterbuch, das in 7 Sprachen vor- 
bereitet wird, auch die Esperanto- 
Bezeichnungen auf, die zum Teil erst 
neu geschaffen werden mubten. 

Da eine enge Beziehung der Tech- 
niker ailer Lander nur zum Vorteile 
fur die Entwicklung der Technik die- 
nen kann, so ist die Arbeit der ISA 
auf diesem Teilgebiet der Schaffung 
eincs Codes nur lebhaft zu begrtiben 
und denen, die daran arbeiten, ein 
voller Lrfolg zu wiinschen. 

Radiosendungen in Esperanto 

von Briinn, Prag und M. Ostrau. 

4. Dez. 22.15 — 23.C0: Esperanto- 
Stundchen. 

Augenblieke aus dem Leben des 
Schopfers des Esperanto Dr Za- 
menhof. Verfabt v. n Th. Kilian 
Es spielen Mitglieder der R^dio- 
biihne Regie : Jos. Bezdicek. 

10. Dez. 17.25 -- 17 35 (M. Ostrau): 
Frant. Bosak «Die Verbindungen 
zwischen Tsehechen und Polen 
in der Vergangenheit. u 

17. Dez. 17.25 — 17.35 (M. Ostrau): 
Ervin Tengler „ v chlesische Oe- 
brauchi zu Weihnachten 44 . 

18. Dez. 22.15 — 22.45 (Briinn, Prag, 
Ostra u): 

Weihnachts-Esperanto-Stiindchen 
Verfabt: Miloŝ Kareŝ 
Uebersetzung: Jan Filip 
Musik: Jaroslav Kfiĉka 
Spielen : MitgliederderRadiobiihne 
Regie: Dalibor Chalupa 
30. Dez. 17.25 — 17.35 (M. Ostrau); 
Ing. Lad. Krajc «Entwicklung der 
Radio-Industrie in der Tschecho- 
s!owakei“. 

Die Radio-Station Lille, Frankreich, 
sendet jeden Sonntag von 10 h 30 
bis 11 li mitteleurop. Zeit ihr Wochen- 
programm in Esperanto. 

Esperanto an cnglischen Uni- 
versitJten. Alljahrlich werden 3 Preise 
zu 25 englischen Pfund ausgesetzt 
fur Studenten und Graduierte der 
l niversitaten des Britischen Kaiser- 


reiches liir Originalwerke in Esper- 
anto oder Uebersetzungen aus dem 
Englischen in das F3speranto. Die 
diesjahrigen Therren sind ein Essay 
iiber «Das Problem der Neologismen 
in der Internationnlen Sprache 44 in 
Esperanto Oder eine Uebersetzung 
aus dem Werke «Jane Eyre 44 von 
C. Bronte aus dem Englischen ins 
Esperanto. 

China: A Is erstes einer Serie wis- 
senschaftlicher Broschiiren, herausge- 
geben von Joĉ Aŝien in Shanghai in 
Esperanto, erschien die Broschiire 
«Astronomic 44 . 

Niederlande: Auf dem Friedhofe 
in Berchem err ichtete die Flandrische 
Esperanto-Liga fiir ihren treuen Mit- 
kampfer ein herrliches Grabmonument, 
das mit dem Esperanto-Sterne ge- 
schmiickt auber den Daten des Ver- 
storbenen Juul Karnas noch die Worte 
in Esperanto tragt «Esperantisto £is- 
morte fidela 44 . (Als Esperantist getreu 
bis zum Tode). 

Die weltbekannten Gevaert Photo- 
Werke legen ihren Artikdn nun auch 
Gebrauchsanweisungen in Esperanto 
bei. 

Das rettende Esperanto. 

Vor einigen Wochen erschien in 
englischen und amerikanischen Zei- 
tungen eine Nachricht aus Adis Abeba, 
der zufolge der Kaiser schwer eikrankt 
und regierungsmude ware. Die Nach- 
richt war falsch. Sie hatte den einzi- 
gen Erfolg, dab man strenge Zensur 
einfiihrte. 

In Adis Abeba sitzen Schweden 
als Zensoren; sie sollen sehr entge- 
genkommend sein. In den Provinz- 
stiidten aber sitzen Gtiechen, die 
wohl viele Sprachen sprechm, aber 
keine einzige gut; sie konnen wenig- 
stens keine anstandig lesen. Was ih- 
nen aber verdachtig vorkommt, wird 
einfach gestrichen. Es dart nicht hin- 
aus. Nun kam ein Journalist auf eine 
gute Idee. Er wollte einen langeren 
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Bericht Liber die Ogadenfront absen- 
den, eine sehr heikle Sache. und reichte 
den Bericht ein. Er wurde inhibiert. 
Daraufhin sandte er einen kleinen 
Fitaurar zum Zensor. Der Mann 
brachle die gleiche Deptsche, aber 
in Esperan o geschriebe . Der Frtau- 
rnr mice deni Zensor ein, (las Tele- 
gram m ware ein Befell! an die in 
Europa l< benden Abessinie r , geschrie- 
ben auf amliatisch, worauf das Tele- 
gramrn den Pass erslempel bekam 
und anslandslos hinausging. 

^ eii ditser Zeit erhaiten die in 
Etiropa lebenden 15 Abessinier irnun- 
teibrochen amhariscli geschriebtne 
BCehlt* und keinem Men^ehcri f all t 
es auf. Der mattgebende Zensor war 
friiher Reishandler. 

Brasilianische Post un 1 Fsperanto. 

Soeben erschien anlaBlicb der 8. 
Musterniesse m Rio de Janeiro eine 
eigene Btiefirarke in blati die einen 
Text in portugie ischer Sprache und 
in Esperanto en’hiilt. 

Das zeitgem&Be Lehrbu.h: 

„Freude durch Esperanto 44 (Albrecht 
Durer-Verlag, Wien). In alien Buch- 
handlungen. 

Die Esperanto*Organba'ion. 

Die Zentralstelle ftir die Esperanto- 
Weltbewegung «Universala Esperanto- 
Asocio 44 hat ihren Sitz in Genf. 

. Ihr unterstellt sind die Landesorga- 
nisationen, in Oesterreich der 
,Oesterreichische tsperento-TUind 4 , 
dessen ofizielles Organ der 
,,Oesterreichische Esperantist 44 ist 

Das Internationale Esperanto-Museum 
ist fiir die ganze Welt in Wien. 

Die Anschrift fiir alle genannten 
Stellen ist Wien, !. Neue Burg (Tel. 
R 27803), unter welcher Adressc auch 

dCT 

OrtsausschuB fOr den 28. Esperanto- 
WeltkongreB zu erreichen ist... 


De ..Zwelte Sprache fQr Allt 44 
erscheint ab Neujahr 1936 nlcht mehr. 

DerUmstand,daBunsere Zeitung nun 

KongreB-Zeitung 

wird, zwingt uns, den deutschen Text 
aufzulassen. 

Der „Oesterreichische Esperantist 44 
ersclnint ab Janner schdn bt bildert 
und init UebungsP xten in Deutsch- 
Esperanto, so dab die bisherigen Be- 
zieher der „2-ten Sprache 44 wie auch 
die Teilnehwer an Radio- und ande- 
ren Kurscn die beste Gelegenheit 
haben. sich in Esperanto zu vervoll- 
stftndigen und darauf vorzu v ereiten. 
an dem Esperanto-WeltkongieB 1936 
in Wien teilzunehmen. eine fur sie 
seltene Gelegenheit, init Angehorigen 
von 40 Nationen in persbnliche Ver- 
bindung zu trtten. 

Bt»7ug'pr«is fiir „Oesteir. Esper- 
ant st“ fiir 1936 ^4 60 (>u«h in zwei 
Teilen zahlbar), Wien, I. Neue Burg 
(Tel. R 278' *3) 

Programm 

fiir den 

Zamenhof-Festabend 

Samstag, den 14. Dezember unt 

19 li 30 

im Festsaale des „Alten Rathauses 44 , 
Wien, I. Wipplingerstr. 8. 

Bwioufiung .... Hofrat Sleiner 

Pro'og in Deut«ch . . Anion Schott 

Est eranto-Hyrrne . Santera, Weiss, . v chott 

Deutsche Fesoede Ernst Werrer 

Espe anto-Festiede . Dr. Emil f feffer 

Esperarto-Chor . . MSdthtn der Handels- 

schuie Sch emmer 
(Leit. Rep. Rat S'enpel) 
Klaviervortrage . ... Lisl Mary 

Arien, Terre 1 !, Lieder in Deutsch und 

Esperanlo: 

Sopran: Otty Sant»ra 

Tenor: Richard Weiss 

Bass: Anton Schoit 

Am Klavier: Miizi Fiedler 
Konference: Martin Lang 

EJntrit r frei! 
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